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Pisnencoruii Oeporcasruii cymanimapHuil yHigepcumem
CeMaHTWYHi NpeauKaTh y CTPYKTYPi OHOMacionoriyHol napaaurmu
«J0AVHA 32 03HAKOHK i iHTENEKTY»

(Ha maTepiani aHrniNcbKoI, yKPaiHCLKOI, POCINCBKOI i YeCbKOi MOB)

MNoniwyk O. C. CemaHTM4Hi NpeAnKaTH y CTPYKTYpPi OHOMACiONOri4yHOi NapagurMmmn «JoguHa 3a 03HaKow
il iHTenekTy» (Ha maTtepiani aHrniNCbKOI, yKpPaiHCbKOI, POCINCbKOI i Yecbkoi MoB). CTtaTTa npucesyeHa
BVMBYEHHIO CEMaHTMYHOI Cneundikn NeKCUYHNX i paseonoriyHMX oaMHMLE HOMIHALUIMHOI cdepun «oauHa 3a
O3HAaKOK i iHTEneKTyanbHUX XapakTepuUCTWK» B aHrMiNCbKiA, 4eCbKil, YKPaiHCbKii Ta POCIVCBbKi MOBaXx.
[MpoBegeHo aHania cemMaHTU4YHOI CTPYKTYpM OHOMAacionoriYyHoi napagurmu. BugineHi knacu npegukartis
XapaKkTepusyBarnbHOro TuMy, L0 BKa3yloTb Ha O3HaKy-XapakTePUCTUKY (CTAaTUYHOIO YW AWHAMIYHOTO XapakTepy)
po3ymoBuX 3AibHOCTEW NoauHM Ta iX BiACYTHOCTI. CMCTeMaTM3oBaHO TrpynyM HOMIHAHTIB Ha MNO3HaYeHHs
iHTenekTy NoAVHM BiANOBIAHO A0 iX CTPYKTYPHMX Ta rpaMaTuKo-hyHKLOHanbHNX ocobnnBocTen.
KnioyoBi cnoBa: iHTeneKkT, iHTenekTyanbHi XapaKTepuCTUKU, OHOMAacionorivyHa
CeMaHTU4YHUI nNpeauKar.

napagurma,

Monnwyk A. C. CemaHTUYecKne npeaukatbl B CTPYKType OHOMacuONOrM4yeckou napagurmbl cdepbl
«4yenoBeK MO MNpPU3HaKy ero MWHTennekra» (Ha MaTepuane aHrIMMACKOro, YKPUHCKOro, PycCKOro u
yewickoro s3blkoB). CTaTbs MOCBSILLEHA W3YYEHUIO CEMaHTMYECKOW CMeumduKn  JNIEKCUYECKUX U
pa3eonornyeckmx eauH1L, HOMVHALUMOHHOW Cdepbl «4enoBEK MO MPU3HaKy ero UHTEMMEeKTa» B aHrMNCKOM,
YELLCKOM, YKPaUHCKOM M PYCCKOM s3blkax. [poBeAeH aHanmM3 CeMaHTUYECKOW CTPYKTYpPbl OHOMACKUOSOrM4ecKom
napagurmbl. BbigeneHbl knacchbl NpeaukaToOB XapakTepu3ylollero Tuna, KOTOpble YKa3blBaloT Ha NpU3Hak-
XapaKTepUCTMKY (CTaTU4ecKoro WnuM AVHAMUYECKOrOo XapakTepa) YMCTBEHHbIX CMOCOGHOCTEN YenoBeka U UX
otcytcTBMe. CuctemaTnanmpoBaHbl rpynnbl HOMMHAHTOB 0003HaYaLWMX NHTENIEKT YernoBeka B COOTBETCTBUM C
MX CTPYKTYPHBIMU U rpaMMaTUKO-PYHKLMOHANbHBIMU OCOBEHHOCTAMM.

KnioueBble cnoBa: MHTENJEKT, UHTENNeKTyalnbHble XapakTepUCTUKM, OHOMacuoriormyeckasi napagurma,
CceMaHTM4YeCKUN npepukar.

Polishchuk O. S. Semantic predicates of the semantic structure of onomasiological paradigm “human
being on the basis of its intellect” (based on English, Russian, Ukrainian and Czech languages). The
article deals with the semantic specific character of lexical and phraseological units which designate intellectual
characteristics of a human being in English, Czech, Ukrainian and Russian languages. The main task of this
article is analysis and systematization of the semantic structure of onomasiological paradigm “human being on
the basis of its intellect” and its semantic and grammatical special features. Suggested approach removes a
whole number of questions during semantic analysis and allows conducting full-scale description of any
conceptual fragment in any language.

Key words: intellect, onomasiological paradigm, semantic predicate.

B cBiTii maHyrouoi B cydacHOMY MOBO3HABCTBi
AQHTPOINONEHTPUYHOT MapagurMy, MOHATTS PO3YyMy Ta
IHTEJIEKTY JIIOAWHH € LEHTPAIbHUMHU B KapTHHI CBITY
Oynp-sIKOro  erHocy. BimoOpaxkeHHS  pPO3yMOBHX
3Mi0HOCTEH JIOMWHM, IX XapaKTepUCTHKA, OIMHUC Ta
0cOOJIMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHSI B MOBI HE IEPECTaOTh
MpUBEpTaTH yBary aociigaukiB. Cepen OCHTIIKEHB,
MIPUCBSTYEHUX BUBUYEHHIO pizHEX aCIeKTiB
(hyHKIIOHYBaHHS HOMIiHAITIH HUX OJIMHULb
IHTEJIEKTYyabHOI cdepH 3a3HayYeMO pOOOTH BHUKOHAHI
Ha Marepiaji OKpEeMHX MOB 3 KOHIIENTOJIOT1YHOTO,
JHI'BOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO  Ta  €THOJIHIBICTUYHOTO
MorysI Ay (I. M. Mamninina, 10. O. Ilucr™meHnHa,
O. JI. bepezosuu, JI. b. Hikirina, O. B. bypycina Ta
in.). l{omo 3icTaBHOTO MigXOXy, TO TYT 3HAXOIUMO
mpalli BUKOHAHI Ha MaTepiani pociiChKOi Ta iCITaHCHKOT
MoB (M. A. CokonoBa), yKkpaiHCBKOI, pOCifiCbKOi Ta
anriiicekoi MoB (H. JI. TkaueHko), pociiicpkof i

Oonrapcekoi (B. B. I'mymxoga), YKpPaiHCBHKOT,
pocitficekoi Ta  4echkoi  (A. M. ApxaHTelbChKa),
pociticekoi, aHTmiickkol Ta HiMenpkol (A. O. MimuH,
O. B. lllamina, A. JI. KopMmisnbleBa), pociichkoi 1
kurtaiicekoi (M. JI. MamenoBa, P. 1. T'onosus, ®an
J3un) Ta iH. Ilpore, He3Bakat0OYM HA HASBHICTDH
BEJIMKOIO0 KiJIBKOCTI JOCIHIPKEHb 30PIEHTOBAHHMX Ha
BUBUEHHS BepOaNbHOTO BTUICHHS IHTENEKTYyalbHHUX
XapaKTepUCTHK JIOAWHU, y I HMapuHi 3aJUIMIAEThCs
Oarato He3’sicoBaHoro. ToMy aHalli3 CEeMaHTUYHOI
CTPYKTYPH OHOMACIOJIOTIYHOI MapaJurMH «TIOIUHA 32
03HAKOIO il IHTENIEKTY» BHJIA€ThCS HAM AKTYAJbHUM.
MeTor0 [aHOTO JOCHIDKECHHS € BHUBYCHHSA
CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH OHOMACIOJIOTIYHOT MapagurMu
«WIIOIMHA 332 O3HAKOK II IHTENEeKTY» B aHMIIHCHKIH,
YKpaiHCBKiH, pOCIMCBKIH Ta  YeChKili  MOBax.
3aBaaHHAM JaHOi pOOOTHM € CcHUcTeMarHu3allis Ta
CTPYKTYPYBaHHsSI CHCTEMHHUX YrPyINOBaHb HOMIHAHTIB



Ha TIO3HAYCHHS IHTENEKTYAJIbHHUX XapaKTEPHCTHK
JIOMMHM JIEKCUYHOTO 1  (pa3eosoriyHoro piBHA
BIAMOBIMHO 10 oOcoOIMBOCTEH iX CEMaHTHYHHX
mozeiei. O0’€KTOM JO0CTiIKeHHsl CTally JIEKCHYHI Ta
¢dpazeonorivni OJTMHHUIII Ha TTO3HAYCHHS
IHTEJEeKTyaIbHUX XapaKTEePUCTUK JFOJIVHU,
MPEACTaBICHI y JITEpaTypHOMY BapiaHTI KOXHOI i3
OCTIKYBaHUX MOB SK  3araJbHOHAI[IOHAIbHUX.
IIpeamer mociimKeHHSI — CEMaHTHUYHI NpPEAUKATH Yy
CTPYKTYpl OHOMAcCiOJIOTIYHOI MapagurMH <CIIOJUHA 32
03HAKOI 11 IHTENEeKTy». Marepiaa KoCHiTKeHHS
ckmanmu 275 oauHunb  adrmiicekoi MoBH, 314
yKpaiHcekoi MoBH, 291 pocilicbkoi MoBH, 335 yecbkol
MOBH.

lleHTpanbHUM  TOHATTAM  JOCHI[UKEHHA €
OHOMACIOJIOTIYHAa TapajWrma, A SKOK BCIIT 3a
M. A. Anekceenko i A. M. Apxanrenscbkoro [1:175—
184; 2:203-214] pO3TILIAEMO CHCTEMHO
CTPYKTYpPOBaHY CYKYNHICTb pPIi3HOPIBHEBUX MOBHHX
OIVHHWIF HA TIO3HAYCHHS JIIOAWHH 33 O3HAKOIO i
IHTEJIEKTyalbHUX XapakTepUCTHK. BiamosimHo 10
BiIiOpaHOro HaMH  Marepiagy, OHOMACIOJOTivHa
napagurMa Ha IO3HAa4Y€HHs JIIOJIMHU 32 O3HAKOW i
IHTEJIEKTyaIbHIX XapaKTePHCTHK € JIBOBEPUIMHHOIO:
OJIHY BEpILIMHY TBOPUTH ONOPHE 3HAUCHHS PO3VMHUIL,
HITY — Hepo3yMHUil (OypeHs).

Jlo ckmagy OHOMACIONOTIYHMX TMapagurM Ha
MMO3HAYCHHS JIOOUHU PO3YMHOI [ HEpo3yMHOI (OypH:)
VBIHIIIM pi3HOPIBHEBI MOBHI OJWHUIN: CIIOBOTBIpHI,
30KkpeMa H  KOMIO3WTHI, JIEKCHYHI  OIMHHUII
MeTagopuyHOTO THITYy, (Pa3CoNOTIYHI OAWHUIN Ta
OJIMHUII MOPIBHAJIBHOTO THIy (00pasHi MOPIBHSHHS),
0 MOXYThb OyTH KBami(ikoBaHI SIK ceManmuyui
npeoukamuy. Ilin ~ ceMaHTHMYHMMH  IpeIUKaTaMU
PO3YMIEMO Te, IO BUCIIOBIIOETHCS (CTBEPIKYETHCS YN
3amepeuyeThesi) Moa0 00’€kTa, SAApPO CEMAaHTUYHOL
KOHCTPYKIIii, 10 BHUPaKa€ MMO3aMOBHY CHTYyaIlito, Il
sapoBy cemaHTemy [3:392]. YV HamoMy BUNAAKY
HAeThCs NPO NPEANKATH XapaKTepH3yBILHOTO THILY,
110 BKa3ylOTh HAa 03HAKY-XapaKTEPUCTUKY (CTATHIHOTO
9l TUHAMIYHOTO XapakTepy) PO3yMOBHUX 3Ii0HOCTEH
JMIOAWHU Ta iX BigcyTHOCTi. CeMaHTHYHI TPEeIUKaTH,
CBOEIO YEProl0, PO3NOJUIIEMO Ha iMeHHI Ta JiecnigHi.
OcHoOBY OTHUCY CKIIaJIal0Th OJIMHUITI 3
iHTeHCH()MKYBaIbHO-KBaITi(hiKaTUBHOK (YHKIIE0, 10
BUCTYNAIOTh y CHUIBHOMY CEMaHTHYHOMY CTaTyci

OILIIHHOTO IIO3HAYEHHS JIIOAWHM 3a O3HAKOK 1i
ITO3UTUBHHUX 1 HCTAaTUBHUX iHTCJ’[CKTyaHI)HI/IX
XapaKTEPUCTHK.

Onomaciosoriyna napajgurma <o JMHa po3yMHa —
JIO/IMHA HEPO3yMHA» € CKIAJHUM yTBOPEHHAM. [i
(GOpMyIOTh CKJAJHI KOHCTPYKIIi, SIKI MH YMOBHO
Ha3MBAaEMO IMEHHUMH Ta A1€CIiBHUMH MpEIUKaTaMU.

I'pyny IMEHHMX NpeANKaTIB CKIaJaloTh Taki
CEeMaHTUYHI MOJEeIi:

CemaHTH4HA MOZENb «X € XTO». aHrJ. a mine of
information, nobody’s fool, clever boots, clever stick,
pointy-head, blooming fool, bonehead, half of one’s
nut, poor fish, ykp. posymakxa, maximpa posymy,
20n06a 3 eyxamu, Hezoapa, Cipak, OapaH, mMypox,

mymak, poc. Kiaoezv yma (Myopocmu), yma naiamad,
geHomen, bapanvs 20n08a, OYOUHA CMOEPOCOBaAsi,
O0ypax 0ypakom, oceir Ha 08yx Konwimax, 4ec. bystry
rozum, dobrd hlava, bozidarek, korunovany osel,
kynuty knedlik, osel oslovaty i 1. iH. Taki omuHHII
BHUCTYNAIOTh y TIPEAWKATHUBHIN XapaKTepHU3yBalbHIN
(hyHKIIT «Cy0’€KT € XTO» — € pO3yMHHH (HEpO3yMHUIt
(mypens). JlekcmuHy ©0a3y mNpemuKkaTiB LHOTO THILY
CKJIa[Ial0Th OJMHHUIN, II0 MAKTh y CBOIM CEeMaHTHUII
CTOCYHOK JI0 iHTeJeKkTy (Horo HasBHOCTI 4H
BiZicyTHOCTi). 32 MOpP(OJOTiYHOI CTPYKTYPOIO TYT
MOJKHA BUOKPEMHTH TaKi 3arajibHi I JOCIKYBAHUX
MOB THUIIH:

Cy6cranTuBHuii: anra. wisenheimer, slow-coach,
bonehead, fly, egghead, ykp. 2or06a, mama,
8YHOEPKIHO, 8axaail, OYPHUILO, OXPiM, 100V, 1060MPAC,
poc. bawka, oaposanue, camopoook, mumat, banoec,
6peeno, Oebun, 4ec. rozumec, Stir, velbloud, tatar,
senozrout, makovec, kun, hotentot. Cepem Takux
OIMHHUIF MAaEMO OIWHUII HEiTIOMaTHYHOTO THITY
(ueobpasui) amra. wisenheimer, ignorant, ykp.
inmenexmyanicm, Mmyopiu, mamyxa, OYpHUK, POC.
YMHUK, Oypaneu, euyney, d4ec. hloubavec, chytrous,
blboun, hlupec) Ta igiomMmaTuuHOrO THIY - aCOLIaTHBHO
00pa3Hi Ta eMOIIIITHO 00pa3Hi) OHOCIIBHI i[IOMaTHYHI
omuuut (anru. fly, egghead, ykp. maiicmep, 6060yp,
6axiak, mypok, pocC. maniaum, Quiocodh, IanomHux,
gananeti, ugec. pranostika, premysl, balik, kapoun,
kien). Tlig imiOMaTHYHICTIO PO3YMIEMO BIIACTHUBICTH
OIMHHIB MOBH (CIiB, CIOBOCIIONYYEHb, PEUCHB), IO
MOJIATA€ Y HEPO3KJIAJHOCTI iX 3HAYCHb HA 3HAYCHHS
OJIMHUIIb, BHOKPEMJIIOBAHUX Yy IXHill (opManbHii
OynoBi. Y mparti TepMiH idiomamuyHicms TPUAMAEMO
Yy PO3IIUPEHOMY PO3YMIiHHI, 3aJy4aroyu 10 iTioM yci
BUIM  BTOPMHHHMX  EKCIIPECHBHMX  HOMIHAHTIB
He3aJIe)KHO BiJ| iX CTpykTypH 1 Tumy HomiHauii. [TosiBa
TaKUX OJIMHMIb 3yMOBJIEHa HOMIHAIIMHOIO MOTPeOoro
JaTh KOHKPETHY 00pa3HO-eMOIIiiHY OIIIHKY
mpeaMeTaM 1 sSIBHINAM, SIKi BXKE MarTh BepOaIbHY
dopmy  BHpakeHHs. MmeThcs Hpo  OJHOCTIBHI
iTioMaTHYHI ONWHUII, (pa3eoNIOTIYHI OIMHUIL, CTIHKi
00pa3Hi MOpiBHAHHA. Y HACTYITHHX TPyIaX HOMiHAHTIB
MAEMO  TEPEBAXHO  OJWHHIN  KIJbKACHiBHI  Ta
11lOMaTUYHI.

A’ €KTUBHO-CYOCTAHTHBHMIA: aHIJI. the
admirable Crichton, old soldier, clever Dick, clever
boots, natural fool, a wooden head, a simple Simon,
poor fish, ykp. cusa 6opooa, 3onomuii 106, ocistue
8yxo, MiOHE Y010, POC. 30]0Mdsl 20108d, 201084
edicoeas, y3Kuil 100, MOJOKOHHbLL 100, 4dec. bystra
hlava, druhy Salamoun, boZ dievo, hloupy Honza,
Jjelito kroupovy.

VY ¢dyHKINT a1 €KTUBA y TAKUX BUIMAIKAX MOXYTh
BUCTYNATH JI€IPUKMETHHKH Ta  aJi €KTHBI30BaHI
nienpukMeTHUKA (aHrd. moon struck, touched in the
head, lost of wits, thinking mug, stark raving mad, yxp.
X00AuUll  CIOBHUK, MEMUKOBAHA  20]108d,  CMO6N
Heomecanuil, POC. X00A4aAsk OSHYUKIONeousi, 0O0N8aH
cmoepocosyvlil, nemvlil Oypak, 4ec. chodici slovnik,



hlava oteviena, ucinény mudre, ucinéné hovado,
korunovany osel.

Cy6cTanTuBHO-CyOcTaHTHBHUN: anria. Jack of
Bedlam, cousin Betsy, Tom fool, a man of Gotham,
dumb Dora’s brother, a brain box, ykp. maximpa
po3ymy, yma naiama, Poc. 0Oe30Ha Mmyopocmu,
Hesanywrka-oypauox, 4ec. Déd Vsevéed, studnice
moudrosti, nadoba (vsi) hlouposti, pytlik hlouposti. B
YKpalHCBKi Ta pOCiiiChbKili MOBaxX y Meax IIbOTO THITY
MaEMO TaKOXX KOHCTPYKLIl «IIOCH 3 YUMOCH
(HeBNaCTMBUM, HELIHHUM 3 TIOTJISIAY IHTENEKTY)» Yy
BUINIAAl cyOCTaHTMBAa y Ha3sHMBHOMY BIIMIHKY +
NPUIMEHHUK + CyOCTaHTHB y OPYIHOMY: YKP. mopba 3
0yCmoM, JTAHMyX 3 COJIOMON0, 2071084 3 GYXAMuU, POC.
2071084 € yuwamu.

CeMmaHTHYHA MOZENb «X € AKU». Y Mexax miel
MOIeITi BUOKPEMITIOEMO JBa THUITH HOMIHAHTIB.

Buacue aTpuOyruBHumii: aura. dry behind the
ears, dead above the ears (dead from the neck up), soft
in the brain (head), yxp. posymom sucoxuii, na posym
KB0ULL (6ionu, Hebazamutl), HemaMywut,
npuwenenkysamuil, 1000M  HeEWUPOKUll, PoOC. C
20710801, 6e3 20710601, C Yapem 8 2008e, cemu nadet 80
10y, 0YOUHHO20I08bLI, 0POOUBDILL, U3-30 V2Id MEULKOM
yoapenHolil, 6020M YOUMbIL, NOBPENCOCHHLLL 6 YyMe,
yec. rozumem chudy. Y HaBeOCHHX BHITAJKax
KOHCTPYKIIi € eKBiBaJeHTaMH TPHUKMETHUKIB 1 SK
CEMaHTHYHI IPEAUKATH BUKOHYIOTH ()YHKINIO SKiCHOT
xapakTtepucTuku 00’ekta. Jo X ckmamy 3aiydeHi sk
OIHOCHIBHI, TaK 1 KIJIbKAaciBHI HAa3BH JIOJWHH 3a
IHTEJIEKTYaIbHOK O3HAKOH. [IOMIMPEHUMH € OJUHUII,
0 CKJIaJaloThCcsl 3 TPUKMETHHKAa I IMEHHUKa 3
nocyiabjIeHUM 3HAYEeHHSM, Y SKUX OCHOBHE 3MICTOBE
HaBaHTAXXECHHsI [TpUIajae Ha MPUKMETHUK — OCHOBHHUIA
BUPA3HHUK aKCIOJIOTIYHOT OLIIHKH.

KomnapaTuBHuii TUn HaiiMeHyBaHb JIIOJHHU 3a
IHTEJIEKTYaIbHOI0  XapaKTePUCTHUKOIO 6a3yeTnca
TOJIOBHUM YHHOM acoIiaTUBHO-00pa3HHUX,
NPUIHCYBAHUX 00’€KTy O3HAKaxX: aHIJ. as Wise as an
old crow, as wise as on owl, as sly as fox, silly as
wheel, nutty as a fruitcake, mad as a March hare, ykp.
PO3YMHULL AK 3Mis, OYpHUU SK CMYnd, OYPHUUl 5K
(cocHosu) nenwv (K 0060HS, AK KOA0OA, AK Kill )Y NIOMI,
AK Win, sIK Yin, K CaK, AK CMynd, K nymo), poc. ymeH
(xumep) xax 058601 (nauckuul uepm), 2Iyn Kax neHv 8
noie, myn kak nycmas 6ouxa, enyn (myn) xax oyouna
(6pesno, nemv), ymuvlii kax ymxa, 4dec. chytry jako
stado opic, chytry (mazany) jako zid, Zloupy (blbej,
pitomy) jako dlabany necky, blby (hloupy) jako mlada
vrana, hloupy jako motyka. 3Ha4HoO pie Taki 03HaKH
BUSIBIISIIOTBCSL  aCOLIATHBHUMM, TAaKHMH, IO MAalOTh
00’€KTHBHI MiJCTAaBH JJISI MOPIBHSHHSI: AHIJI. aS WisSe
as Solomon, ykp. myopuii sx ConomoH, poc. Myop Kax
Conomon, |ec. moudry jako Salamoun (Metuzalém),
chytry jako advokat. Y dopmanbHil CTpYKTYpi Takux
OJTUHUIIb MPOCTEIKYEMO CKJIQIHUKH: Hazea
iHmMenekmyanbHoi O3HAKU-XAPAKMEPUCTUKU +
Komnapamop Sk (AHIIL as, poc. xak, 4vec. jak(0)) +
00pasHull Y 06pA3HO-ACOYIAMUBHULL IHMEHCUDIKAmop
Hazeanoi inmenexmyanvHoi o3naxy. OCTaHHIA BUKOHYE

pONb E€TallOHA TIOPIBHAHHS, € 00pa3sHOo (QOPMOI0
BUPAXCHHS BJIACTUBOCTCH JIFOMUHHM Ta CTAaBICHHS 1O
Hel uYepe3 IMEBHY peaiio, 3HA4ymly 3 MONIAY
MOBCAKIEHHOTO MOBHO-KYNIBTYpHOTO HocBimy [5:18]. ¥V
X o0Opasax-eranonax, 3a K. I. Mizinum, BinOyBaeTbcs
i BTUIEHHS, ¥ akTyamizamis nux osHak [4:239]. VYV
OKpeMuX MoBax (YKpaiHCBKill Ta 4echKii) y MOMiOHIN
(yHKIi{ BHCTyIae MmiICHIIOBaJIbHA YacTKa adc (dec.
azZ) Ta JOMyCTOBA X0u. YKP. OYPHUL adC CMPAULHO,
OypHUUL axc ceimumucst, OypHUll Xo4 06 0opozy eoap,
uec. blbej az to boli, blbej az to buci, blbej az to mlati
dveima, npoTe NpaBy YaCTHHY TOPIBHIHHS (HOPMYE HE
obpas-etaioH, a Jif 4Yd o3Haka qii (cmpawno,
cgimumocst,  OOMUMb, MYKAE, 2PUMAE  08epUMA),
Kay30BaHa «CHJIO0» O3HAKU-XaPAKTEPUCTUKH.

I'pymmn  nmiecnmiBHUX TpeAWKaTiB (OPMYIOTh [IBi
CeMaHTHYHI, MOIEI. IX CKIIaqaloTh OHHHMLI THITY:

«X 3a BigHomeHHsiM a0 aii». Crogu HalexaThb
OJMHHII, IO MICTATh MOJAJBHI I€CIIOBA, SIKi, CBOEIO
YEeprow, BHUPAXKAOTh HE [il0 abo CTaH, a JHuIe
BiJTHOIICHHS 0COOU 32 O3HAKOIO ii IHTEICKTYaJbHUX 10
neBHoi il abo crany. TyT BHOKPEMIIIOEMO KiJibKa
miarpym:

* MaTH/HEe MaTH (BTPaTUTH) IIOCH, LII0 aCOLiaTHBHO
gy  O0pa3HO TMOB’SI3YEThCS B  MOBHOKYJIBTYPHIH
CBIIOMOCTI 3 PO3YMOBHUMH 3HiOHOCTAMH 4H iX
BiZicyTHicto: aHrJI. t0 have (something) at one’s finger-
ends (fonger-tips), to have a good head for something,
to have old head on a young shoulders, to have one’s
head screwed on right (the right way), have rocks in
one’s head, to have bats in one’s (the) belfry, to have a
cog (screw, slate, tile) loose, have nothing between
ears, not to have an ounce of sense, ykp. mac cmaneysb
nio yybom, He Mac Kienku (kebemu) 8 20108i, He MA€E
2apasody 6 201086i, pOC. umems OYnIo 8 201086e, Yec. mit
vSech pét pohromadeé, mit to v hlavé v pordadku, mit
moc rozumu, nemit kouska filipa,

* MaTH 1INOCh, aje B HEIOCTAaTHIil/HagMipHIl
kiaeKocTi: anri. to be a button short, a snawich (two
sandwiches) short of picnic, a brick short of a load,
YKP. He 6Ci 00Md, MPUHAOYAMA KIenKkd 6UCKOYUId,
POC. M03206 (Wapukog) He xeamaem, He 8ce 0OMd, UeC.
mit o kolecko vic, nemit v§ech pét pohromade;

* 3HATW/MyMATH, IO 3HAE MIOCH: aHrJ. to know a
thing or two, to know how many beans make five, know
your onions, know what’s what, ykp. [nymae, mo] eci
posymu noie ipoH., [aymae, mo] 6316 boza 3a 60pody
ipoH., poc. [mAymaer, 4TO| 3Haem 6ce npemyopocmu
cgema WpOH., [AyMaeT, 4To] cemu nadeti 60 10y UPOH.,
uec. [mysli si, ze] sezral Salamounovo hovno iron.;

* Mortu/He Mortu (OyTH CIPOMOXHHUM/HE OyTH
CIPOMOXHHM) BUKOHATH 1110ck: aHrI. t0 be able to tell
(on can tell) cheese from chalk, can’t see a hole in a
ladder, can't find one’s butt with both hands in broad
daylight, ykp. posymy doxynu ne sbepe, poc. 0o namu
He cocyumaem, Ha Jlemy cxgamvléaem, 4ec. nebyt
schopen Fict kloudné slovo.

HacrynHa cemMaHTH4Ha MOJENib 30pi€HTOBaHA Ha
aKTUBHY YHM NACHBHY Jil0, TOB’S3aHYy y CBiJOMOCTI



HOCITB MOBH 3 HAasIBHICTIO YM BiJICYTHICTIO PO3yMOBHX
3pi0oHOCcTed. TyT MaeMo Bl rpyny OJIMHUIb

«X mo podurs» (aKkTHUBHA ais). Y wiit rpymi
HOMIHAHTIB aKTHBHA Iis HOMiHaTa (PO3YMHOIO YH
HEpO3yMHOTO (IypHsS)) y pi3HHA cmocid (depes
acomiariiro 9 00pa3Hy acoIjiamiio) KOpemoe i3
IPOLIECOM MUCIICHHS, IHTEJIEKTyaIbHUM CTaHOM TOILO:

anrJ. not playing with a full deck, to stick in the
mud, to step off the plank, yxp. mirexu mpoxu 3opi 3
Heba He 3Himae, PoC. Xeamaem ¢ Heba 36e30bl, NOPOXY
He e@vldymaem, wesenum mozeamu, dec. blbne na
kvadrdt, poradi se s filipem, mysli kolenem (prdeli),
spadl s jahody naznak, neji chytrost velkou IZici, vidi
dal nez na Spicku nosu, slape si na rozum, buci blbosti.

B okpemy rpymy MOXEeMO BHAUTUTHA Ti OAWHHUII,
110 TTOB’s13aHi 13 BTPATOIO 3 Pi3HUX MPUINH PO3YMOBHX
3Mi0HOCTEH, 10 OYNH y JTFOIWHY HABHUMH: aHTJI. {0
be in one’s dotage, off your trolley, lost of wits, ykp.
poseybus ponuxu, poseyoug posym (mamy), 3 2ny30y
3’ixas, Ppoc. 6vIHCUMb U3 YMA, 6NACHL 6 OemCmeo
(mapazm), nogpescoamvcs ymom, 4ec. prijit o rozum,
ztrdcet rozum, pomdtnout se na rozumu.

[Hma rpyna oguHuUIb «a0 BiadyBaeTbes 3 X»
(macuBHa Jist) BepOaIbHO Tpe3eHTye Nito (0cCOOO0BY i
0€30c000BY), peali3oBaHy HaJl HOMIHATOM, SIKa Kay3ye
HasBHITP YM BIJICYTHICTH PO3YMOBHX 3IiOHOCTEH Ta
MOBEIIHKY PO3yMHOI UM HEPO3YMHOI JIOAUHU (IypH:):
aHrJ. someone’s brains needs washing, ykp. xzenxu
po3coxaucs 'y KOTO, OVPHUil nin Xxpecmug KOro, 6oe
PO3yMOM 306u0u8 KOTro, 602 po3ym nocias KoMy, poc.
MO32U VWU 'y K020, 20106d (uepenywika) eapum y
KOTo, 0oxooum Ha mpemuti 0eb IO KOTO, Mamd 8
demcmee yponuna KOTo, HA CEANKe HAWLIU KOTO, Yec.
Panbiih rozumu ne dal komu.

TakuM 4MHOM, CEMAaHTHUYHI NPETUKATH PEATi3yIOTh
y pi3HHH CIIOCIO aKCioNOTriyHy OLIHKY-XapaKTepUCTHKY
8iH € PO3YMHUL YW 8iH € Hepo3ymHull. IMEHHI TIpeInKa-
TH TO03HA4Ya[OTh SKICHY IIO3UTHBHY YU HETATUBHY
03HAKY-XapaKTEPUCTUKY 00’exTa-HOMIHATa i
BHPAXAIOThCS CyOCTaHTMBAMH YH aJ €KTUBAMH, ¥
3HAYCHHI SKUX Ma€ Micie 00’€KTHBHA 9 Cy0’€KTHBHA
XapaKTepUCTHKAa PO3YMOBHX 3Ai0HOCTeH 9m  ix
BinCyTHOCTI. /Jli€CnmiBHI MpenuKaTH aTPUOYTYIOTh
03HaKy-XapaKTepUCTUKY 4Yepe3 Iil0 YU BiHOLIEHHS /10
JIii, TIOB’sI3aHi acOI[IaTUBHO YM 00Pa3HO-aCOIIaTUBHO 3
MPOLIECOM  MHCJICHHS, IHTEJEKTyaJbHUM CTaHOM,
BTPATOI0 PO3YMOBHX 3JI0HOCTEH YW IOBEIIHKOIO
JIIOJIMHU PO3YMHOI a00 Hepo3ymHol (mypHs). Jlroauna
32 O3HaKOK il IHTENEKTyalbHHX XapaKTEPHCTHUK
BUSIBISIETBCSL Yy TakKuil CIOCiO 3alyd4eHoro 10 CBITY
peaNbHUX Ta ippeaqbHUX aHTPOITHHUX Ta HEAHTPOITHHX
00’€KTiB, SBUII 1 Iiif, IO XapaKTePH3YIOTh PO3yMOBI
3MI0HOCTI Ta 1X BIACYTHICTh. YpaxyBaHHS CICIU(IKA
Bcix ckmamHukiB  OIl  1ae 3MOry KOMIUICKCHO
MPOCTEKHUTU BEKTOPH Ta ILISXU BEPOAIBLHOTO BTIJICHHS
inei «IoauHa pO3yMHa» - «IOAMHA HEPO3yMHa
(aypeHb)» y MOBax, IO BHBYAIOTHCS. Y TMOAABIIII
NEPCNEeKTUBI 3alpOIOHOBaHA MOJENb CEMaHTHYHOTO
aHasi3y, CIpsMOBaHA Ha BHBYCHHS OHOMACIOJIOTIYHOT
mapajurMu  SIK  JUHAMIYHOI CHCTEMHOI  €IHOCTI
HOMIHAIIfHOTO TPOCTOPY, IO PO3BUBAETHCS 1 Bapiloe
y 3araJbHOKYJIBTYPHOMY Ta HalliOHAIBHO-
KyJIbTypHOMY MOBHOMY IIPOCTOpi Ta daci, Moxe OyTu
BUKOPUCTAaHA JUIS AOCHIIKEeHHS BepOamizamii Oynb-
SKOTO TOHATIHHOTO (parMeHTa MIHCHOCTI SK Yy
OJTHOMOBHOMY, TaK i B MDKMOBHOMY IIJJaHaX.
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